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THE FRANCO-ITALIAN CHEV ALERTE OGIER 

MS XIII of the library of San Marco in Venice has been fre- 
quently described.' From it bave been published the following 
poems: 

Berta de li gran Pie, Romania, III, 1874, pp. 339-364; IV, 1875, 
pp. 91-107 (edited by Mussafìa). 

Berta e Milane, Romania, XIV, 1885, pp. 177-192 (edited by 
Mussafia). 

Les Enfances Ogier, Zeit. f. rom. Phil, XXXIII, 1909, pp. 536- 
570 (edited by Subàk). 

Orlandino, Romania, XIV, pp. 192-206 (edited by Mussafia). 

Macaire,^ edited by Mussafia, Vienna, 1864 (Altfranzòsische 
Gedichte aus venezianischen Handschriften, II), and by Guessard, 
Paris, 1866 {Andens poètes de la France). 

The portion of the compilation here published lies between the 
Orlandino and the Macaire. 

I use the apostrophe to indicate the loss of a vowel, e.g., ^l=él, 
'la— eia, ma' =Ital. mai (ma =Ital. ma). 

The accent, also, I use as an aid to the reader. I foUow in general 
the system of Mussafia {Mac, pp. xv-xvi). But it seemed inad- 
visable to accent forms which seem to be the third person singular 
of the preterite of verbs of the first conjugation (e.g., guarda, guarde) 
since it is entirely impossible to decide whether the poet intended 
to use the preterite or the present. In some cases we may be almost 
certain: e.g., in v. 1537 olsa seems to be preterite, but the surround- 
ing tenses do not present an infallible criterion; cf. v. 1240 where 
veste is present and calgò is preterite; cf. also v. 650. Neither do 
I accent the adverb li, which very frequently cannot be distinguished 
from the dative pronoun. Potè (potuit) may be either strong or 
weak. I therefore leave it unaccented. 

In the use of the cedilla I foUow the MS. 

• See the editlons here mentloned and Ciampoli, I Codici francesi della B. Bibl. Naz. 
di San Marco in Venezia, Venice, 1897. 

' In referrlng to these poems I abbreviate as follows: Berta, Ber, e. Mil., Bnf. Og., 
Ori., Mae. (Mussafia's edltlon). 
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2 Baeey Cerf 

The abbreviation for the nasal has everjrvvhere, even before 
labials, been resolved as n in conformance with the practice of the 
scribe. I do not mean to imply that assunilation has not taken 
place in pronunciation, but it seemed unwise to write imperer 
wherever there is an abbreviation when the form unabbreviated 
is always inperer. AH letters representing resolutions are italicized. 

I and j, u and v have been distinguished. 

Wherever possible the division of words in the MS has been 
respected. Hence doublé forms will be found, e.g., enprimer 186, 
in primer 1322; desor 270, de sor 932; malora 414, mal ora 464. 
Qui Ioga 1581, 1729, 1 leave divided. Grande siant 578, 2093, has a 
strange appearance in the face of the Constant use of esiant in our 
MS, but compare gran sian, Enf. Og., 716. I foUow the MS in 
joining the prosthetic a to its verb or separating it therefrom. 

French qui etc. are written qi; Italian qui is written qui. I 
have corrected the few deviations from this rule, indicating the MS 
readings by the use of brackets. 

The abbreviations of proper names {K=Charles, B=Roland, 
N =Naime) I have printed as they are in the MS. They are readily 
understood and the declension in our dialect is not such as to insure 
accuracy in the resolutions. 

I have been conservative in the matter of corrections: when the 
MS reading is'intelligible I have retained it even though a better 
might be obtained by a slight change. 

Square brackets [ ] are used to indicate additions to the MS; 
round brackets ( ) suppressions. 

In references to the folios of the MS, a, 6= recto, e, d= verso. 

Miniatures occupy portions of the foUowing folios: 64 v° (upper), 
70 r° (lower), 73 v° (lower). 

Ends of sections of the MS fall at f. 64 v» and f. 72 v». At the 
bottom of f. 64 v° is read Dapois (cf. v. 24), of f. 72 v° Li coni .B. 
(ci. V. 1514). 

[1. Udì Grant fu la cort en Paris la cité, 

E questo durò por gran tenpo in até. 
Fato li fo de grandi parente, 
Qe le dux .N. oit sa fila doné 

1. Thls verse follows immediately the last verse of the Orlandino. 
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The Feanco-Italian Chevalebie Ogier 3 

5 A li Danois por soa nobilité; 

Donde n'oit un bel filz, saces e ben dote, 
Et oit nome Baldoin, li saz e li mewbré, 
Qe più l'amoit li Danois qe ren qe fust né. 
Ma in la cort estoit un qe l'avoit en aé, 
10 E quel fu ^arloto qe filz est l'inperé; 
Por 50 l'ait e ten 1' à vUté: 
Por la bataUe qe fo sete Roma la cité, 
Por go qe le Danois si f o sì ben ovré 
E q'il oncis li dos rois corone. 

Qui conmen§a la cha[n]gon coment 
li Danois alò à Marmore. 

15 SEgnur, entendés, si'n siés certan, 

Li major rois qi fo unqua d'i Fran, 

Colu' sì fo li ben rois .K. el man. 

A colu' donoit traù tot li Cristian, 

Ma Qirardo au Frate por la soa posan, 
20 Sì le fé guere e dolo e achan. 

E d'i pain li fo rois Agolan 

Et Helmont, son filz, li qual oncis Rolan, 

Donde el conquis Durendarda li bran. 
[t. 65a] Dapois qe il oit conquisteo li bran, 

25 Fo più només qe non era davan. 

Dapois qe l'inperer oncis Agolan, 

Estoit un Sarasin, pesimo tiran, 

Qe mantenoit Marmore, una cité valan; 

Le Masimo Qudé sì l'apela la Jan. 
30 Li rois li oit envoié mesager en avan 

Qe traù li 'nvoiase al presan. 

Quanti nen envoie fu apendu al van. 

Grant onta n'oit .K., l'inperer man; 

S'el non a li trati no s'apresia nian. 
35 Or li voi el envoier mo' à li presan. 

Por savoir da lu' son cor e son talan, 

Por li conseil qe li donoit li Fran; 

Sì s'acordent li petit e li gran 

De invoier li Danois posan, 
40 Qe le mior non è en le bategaman, 

10. Cariato: r inserted above the line. 
Rubric, conmen^o. 

21. Agolan: corrected Irom some other form: -ola- aflected by the correctlon; 
/ Is written over an r. 
32. no». See note. 

189 



4 Baeey Cebf 

Q'elo conoit Turchi e Cristian; 

Sì soit la lengue de Turs e de Persan. 

Coment .K. oit gram goà. 

GRan goia oit .K. l'inpereor; 
Sor tot rois al oit li honor: 

45 Grant honor li f ait li grandi e li menor, 
Ma li Maximo Qudé sì le fé gran iror: 
Ses mesagi apendu dont n'oit gran dolor. 
Conselé fu da ses conseleor 
De li Danois envoier li ancor, 

50 Qe sor les autres è de gran valor 
L'inperer sì dist al contor: 
' Danois sire, se vos m'avez amor, 
Mon mesago vu fari ad estor 
Al Maximo ^udé qe ver moi è trajitor. 

55 Marmora tent al meo desenor; 
De quela colsa en ò sì gran tristor 
Par un petit qe no moro de dolor.' 

Coment .K. parole à li Danois. 

'DAinois sire, 90 dist l'inperer, 
Eo te volo por Deo proier, 

60 E por quant amor qe tu me po' porter, 
Qe tu ne soie par moi mesager 
Al Maximo Qudé qe tanto se fa fer: 
El ten Marmore contra li me voler 
Ne nul tratì no me voi envoier, 

65 E quando e' li ò envoià mesager 
Elo li oit fato à stacon apiger: 
De quel dolor eo culto hen rager.' 
Dist li Danois: 'Petito m'avés ger, 
Quant me volez à celu' envoier, 

70 Qe non voi à nul homo perdoner; 
|f. 656] De mia vite poco avez priser, 

Vu no m'amés valisant un dinar. 
Quando ve plas el volez otrier. 
Ad altri qe à moi le diga incarger, 

75 Qe maio vos saverà ste mesago aporter.' 

Rubrlc, foo. The second Js haU crossed out. 

49. Qe. 

Eubrlc, Donis. See note. 
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The Fbanco-Italian Chevalebie Ooimr 

Dist li rois: 'Doncha me volés faler 

Quando en vos e' ò tuta ma sper ? 

Se vu me falés, eo vos voio gurer, 

En mia vite eo no ve do amer, 
80 Quando por patire vu ve retrà arer: 

No le cuitoie mie, qi me l'aust dito l'autrer, 

Qe por patire vu [ve] falsi lainer. 

Daqe non volez in mo» mesago aler 

Eo pensare d'un altro mesa§er.' 
85 Quando li Danois li oidi sì parler, 

Davant lui se vait engenocler 

E 'Inperer, fait-il, li perdon vos requer: 

Li mesago vos farò, qi ne diga noier.' 

Dist l'inperer: 'Vu fari comò ber, 
90 E se Deo vos dona arer reparier, 

Vu n'atendés un molto bon loer.' 

Dist li Danois: 'In vu non ò nul sper. 

Ma in gele Deo qi se fait aorer: 

A lui sì do e mon amor e mon desier. 
95 El est quel qi ne pò ben aider: 

E' lui voi' e aorer e proier 

Q'elo me diga secorer et aider.' 

Dist li rois: 'Vu avi bona sper.' 



Coment lì Danois fu dollant. 

ORa fu li Danois in gran dubitange 
100 De far li mesago de l'inperer de Frange 

A eil malvés qe li altri avange : 
De malvasité el ne porta la mange, 
Qo è li Maximo Qudé qi no a tenperange, 
Ne de nul mesago non a pietange; 
105 Ma li Danois tant oit en Deo sperange 
Q'elo non ait de lui nula dotange. 
Avanti qe il tomi, li donerà tei tristange 
Qe ger averà li mesa^er de Frange 
Q'elo oit apendu por avoir nomenange. 
110 El non dota .K., ne lui ne sa posange. 
Ne de ses givaler à scu ni à lange. 
Or entendés, vu qi avi flange. 
Coment gesta istolia comange. 

Kubric, Donois. 
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6 Barry Cbrf 

Coment lì Danois li otrie. 

ENtendés seg[n]ur, qe Jesu beneìe, 

115 Le glorioso, le filz sante Marie! 

Quant li Danois oit à . K . otrie 
Qe li farà tota sa comandie, 
[f. 65c] Li enperer altament li merde. 

Elo li parla e dist cun cera pie: 

120 'Al, mon segnor, quant me sarò partie, 
En vostra guarda eo lasero mon fie 
Qe amo plus qe nula ren qe sie. 
Eo li laìrò en la vostra bailie 
E san e salvo, senga nula malie, 

125 Quant eo serò dal Maximo revertie. 
Così me lo renderés e san e delie.' 
Dist li rois: 'Ne vos dotés ne mie: 
Eo le tirò en ma ganbra pavie, 
Como eo farò li mon filz, e' m'afie.' 

130 E questa colsa li dux .N. otrie, 
Qe cil enfant fo filo d'una sa file. 
Ma si saiist ben con fo gran la dolio, 
Qe Carloto l'oncis por soa bran darie, 
Ne le seria ale par nula ren qe sie. 

Coment presenta à Karlon li som fil. 

135 LI Danois fu davanti l'inperer: 

Baldoin, ses fil, li voit apresenter, 
Et ilec estoit dux .N. de Baiver, 
Teris d'Ardene e Rolant l'avoer, 
Bernardo de Clermont e li altri Beruer. 

140 'Segnur, dist il, e' no vos voio noier, 
Mon fio laso à .K. l'inperer, 
Q'elo mei diga e tenir e guarder: 
Quant eo virò dal Maximo parler, 
Elo mei diga così san retorner 

145 Como li do, vogando li Beruer.' 
Dist li rois: 'E così voio otrier.' 
Adoncha s'en vait à son oster 
E son enfant fait à li rois mener, 
E pois prist li congé demander 

Eubric, la Danois. 
Bubrlc, prenta akaro. 
139. altro. 
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The Franco-Italian Chevalebie Ogieb 

150 E li rois li vait li conQeo doner; 

A Deo li rende qe se lasò pener, 

E le dux . N . sì montò à destrer, 

Qe li Danois vait aconvoìer 

For de Paris una legna enter. 
155 Po' pris con^eo, sì s'en retorna arer. 

E cil s'en vait, n'a en lui qe irer 

E sì lasa son fil e sa muler. 

Por la Proen5e li estoit paser; 

E in Lonbardie, quant li vene intrer, 
160 A Papié el vene ad alberger, 

E pois aloit tanto fora por la river 

Q'elo QunQe à Besgore in l'ora del disner. 

Quant fo ilec non potè avant aler; 

Entro quel borgo convene alberger 
165 Tros la deman qe l'auba estoit cler, 
[f. 65d] Qe in Besgora se volt aostaler 

Por cella tera veoir et esguarder. 

La ville guarda e davant e darer: 

A gran mervile elo la pris laoer, 
170 E entro soi e dire e parler: 

'Quest'è la più fort tere qe se poùst trover 

Par tot li mondo de qk e de là da mer. 

Asa' poroit mon sire qk defors alberger 

Qe ga dedens el poiist entrer.' 
175 El albergò à un bon oster. 

Q[u]el fo Vergilio qi la fondò primer. 

Ma un rois sì l'oit à guardar: 

Rois Alfaris el se fait anomer; 

E li Danois parla corno homo straìner 



180 De Marmora e dire e conter 
E qi la ten e qi l'oit à guarder. 
Dist Poster: 'E' no ve l'ò geler, 
Q'è li più pesimo hon, quel qi l'oit à guier, 
Qe se poiist en tot li mondo trover. 

185 Guarda ve ben no diga là aler 
Se vu no li voli morir enprimer. 
Un Qarle el maine, rois, enperer. 
Le oit envoié plusor ses mesager. 
Qamais nen potè nesun tornar arer: 

190 Tot li oit fato por la gorga apiger.' 



168. El «» le ga. See note. 
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8 Barry Cerf 

Dist li Danois: 'E' m'en ò ben guarder: 
El non farà moi, se poro, apiger.' 

Coment li oster parole. 

DIst li oster: 'Entendés ma rason: 

Le Maximo ^udé oit nome qU mal on, 
195 E quela tere tene à destrucion. 

Nen poit avoir l'omo ni berbis ni molton 

Qe prima ment non voia li toson. 

De tute ren el voi la reengon. 

Plus le(s) alt givaler e peon 
200 Qe i' non fait serpent ni dragon; 

E vu meesme qe da luntan son, 

Senpre ne tene en risa e tengon.' 

Dist li Danois plana ment à li ron; 

'Entro son cor e nu tal li queron: 
205 S'el me fa apiger e' no volo mais perdon.' 

Da Poster se parti e fé sego rason, 

Qo qe il oit speso cuw tuto l'aragon. 

Adoncha se partì, qe non fé aresteson, 

E si s'en vait, non trovò homo del mon 
210 Qe à lui deìst altro qe ben non. 

Or le conseOe celu' qe durò pasion 

Desor la eros por nostra redencion! 

Quant fo preso de Marmore, el vide un stacon; 
[f. 66o] Desor estoit apis plus de trenta hon. 

215 Quando le guarde, se cerchò al galon: 

El si le trova Curtane, sì le dise à baso ton: 

'Ai, Curtane, veez geste stacon! 

Se da questo non m'en faites delivrason. 

Mais non v'ò apriser la monta d'vm boton.' 
220 Quando f o à la porte, el fi arestason 

Ne non pò avant aler s'el non paga li pedon. 

E s'el non ven la parole prima da li dojon 

Da cil malvés qi n'ait la reengon. 

E li Danois fu sajes, qe non fi se ben non. 
225 A cil jent qe ilec guardon, 

Si le donò di diner à foson 

Par go qe de servir le fust più à bandon; 

E un de lor mantenant se sevron; 

A center vait à son sir la cason: 

222-223. A lacuna renderà these verses unlntéUiglble. 
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230 Qe un givaler desor un aragon 

'Sì voi entrer, s'el vos plait o non.' 

Coment à la porte de Marmore. . . . 

QUant quelle guarde fo arer torné, 

Le Danois trovent sì l'oit aconvoié. 

'Ami, fait il, segurament entré, 
235 Ma una colsa sa.5à por verité: 

Se vu volez entrar en la cité 

Davanti li segnor seri apresenté; 

Se vu fusi mesaQO, en mal ora fusi né. 

Non avez veti qui' qi son apigé ? 
240 I' furent tot de la cresteneté 

E mesager de .K. l'inperé, 

Qe por trau q'i' li ont demandé 

I' furent toti à quel stacon apigé.' 

Dist li Danois: 'No so de quel mercé; 
245 Se serò apeso, ben e' serò ire.' 

Adoncha s'en vait fora por la cité. 

Li Danois fu grande e desmesuré 

Tuti li guardent, sì s'arotent dare 

Por veoir coment estoit Qugé, 
250 Qe ben resenble q'el est envoié 

Por querir li trau de .K. l'inperé. 

Tel mille omes li sont darer ale, 

Li qual li ont e pianto e pluré, 

Qe de lu' li paroit gran pe^é. 
255 Quando fo al degrés qe in palés fu monte, 

Le Maximo trovoit de mala volunté 

Por vm falcon qe s'en estoit volé, 

E cun sa Qent molto avoit ten5é 

E sì n' avoit le mUor enavré, 
260 Qe voluntera el ne seroit ven5e. 

Quando vi le Danois così desmesuré, 
tf. 666] A gran mervile li oit reguardé; 

E li Danois fo sages e dote: 

Davanti lui el fo en5enolé. 
265 Avanti q'elo deist sa anbasé, 

Alta ment li oit salué: 

'CU Damenedé qe devergen fu né, 

En Betelen nasu e noncié, 

E por nos el fo crocifié 
270 Desor la eros por avoir pieté 
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10 Bahey Ceef 

De le son pople qe estoit à morte cuQé, 

E por lor durò tanta pena e ferté 

Trenta trois ani e d'inverno e d'esté; 

Così come el manda la ploga e la rosé, 
275 El sì fa nasere li formemto e la blé: 

Sì salvi e guardi li rois de cresteneté, 

Co est .K. li maine enperé, 

Qe de tot li mondo è inperer clamé; 

E quel te salvi, toi, qe tu i ten por ton de! 
280 Fel renoiés, corno fusi sì olsé, 

Quant mow sire t'avoit ses mesa^i envoié 

Por querir li tratì comò estoit devisé, 

E plus de trenta tu n'a' api§é ? 

Mal le velstes, cer l'avera' conparé, 
285 Se mon segnor pò viver in eté! ' 

Le Maximo l'oidi, fera ment l'oit guardé; 

Gran dol en oit por qe tant oit parie. 

Qa le dirà un poi de sa voluMté. 

Coment li Masimo parlò. 

QUando le Maximo olde et intent 

290 Qe li Danois parla sì ardia ment 

E non par qe de lui el se doti nient: 
'Di mo', ami, noi celar de nient, 
E' tu mesa^o, di le moi à esient. 
De que[l] . K . qe me ten por nient, 

295 Qe voi traii avoir da mia gent ? 
Ben é fol e oit pocha esient, 
Quant oit vegu qe noi doto nient: 
Tut ses mesaci e' ò apendu al vent. 
Sì faroie de toi, se tu no te reprent, 

300 Tel colsa faroie de top] non fé ad how vivent. 
Se vo' renoiar Deo onipotent, 
Croir in Macon e far li son talent. 
Ancora po' tu viver longament; 
E questa colsa te fago sola ment 

305 Por qe tu me par how de gran valiment. 
Eo t'en prego qe tu non sii lent 
A far tot li me' comandament 
E qe vu non desdeisi de nient; 
E se tu noi fa', sagì ad esient, 

308. desderù 
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[f. 66(!] 310 Avec li altri al stacon pendent 
Sera' apice oltra to maltalent.' 
Li Danois Tolde e vide tant gent 
Non poit mover q'el no se spavent, 
Ma de parle[r] el no se fé lent. 
315 Quant se porpense de Dee onipotent 
Qe in ste mondo durò pena e torment, 
Por lu' morir no se farà recreent: 
Dever de lui parola ardiament. 

Coment li Danois parole. 

QtJant li Danois qe s'apela Ucer 
320 Oidi le Maximo sì mala mewt parler, 

Li qual le dist de lui far apÌ5er, 

Elo li parole cuw homes prò e ber: 

'Maximo, fait il, e' no tei quer noier: 

Nen fu' de Frange ni anche de Baiver; 
325 Dever de Spagne sì fo nasu mun per. 

Ma li rois . K . sì me fé bati^er, 

Sì m'adobò, sì me fé givaler 

Qe in avant estoia un scuer. 

E' son colu' qe ancis Karoer 
330 E li rois Sandonio el pré enver^er 

Defor da Rome, qi ne dola noier. 

Por cela colsa sì me donò muler 

Et à vos m'oit envoià mesa§er 

Por li trau querìr e demander. 
335 Con le poez vos sofrir ni endurer 

De far api^er nesun mesager ? 

Nesun gentil hon no s'en de far priser, 

Qe mesager gascun doit honorer. 

Li rois vos ma[n]de tot enprimer 
340 Qe li trau le diga envoier 

E pois li mendo de li ses mesager 

Qe mala ment avi fato apiger. 

E se noi faites, e' no vos volo noier, 

En vestra vie eo non darla un diner.' 
345 Dist li Maximo : ' Filz putan, liger, 

Cri' tu de parole far me lainer, 

318. ardia written twice, the second tìme canceled by dots placed beneath. 
Bubric, Donois, 

335. ti between ws and sofrir: crossed out. 

336. apiffez, 
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Qe por paure de lì to enperer 
Eo no te faga mantewant apÌ5er 
Sì corno traites e malvasio lifer ? 

350 E' vos do termen anco' en ste jorner 
Qe me degà respondere arer 
Qo qe volés faire et otrìer; 
Seno, demanes vos farò apiger.' 
Dist li Danois: 'Eo m'averò porpenser 

355 En cest jorno e tota la noit enter, 
E deman quant 1' aube sera cler. 
Davanti vos virò sens demorer; 
(f. 66d] De mon voloir ve responderò arer.' 

Dist le Masimo: 'En vos me volo fian^er, 

360 Ma guardés ben no m'agà enganer.' 
Li Danois se part, si se va ostaler 
Al mior albergo q'el potè trover, 
E cun un osto save à conseler 
Qe li 'nsegnò la via e li senter 

365 Cun da cil diable se porà guarenter. 



Coment li ost parole. 

SA5es fu li oster e de bona rason; 
Elo li parole comò sa?© e bon: 
'Ami, fait il, dites moi vestro non, 
Ne vos gelés da moi si mesa^er estes .K. , 

370 de quela loi qe son li Bergognon. 

Sagés qe no son ni Turche ni Sclavon: 

Centra mon voloir eo adoro Macon; 

E' crego en Deo qe sofrì pasion.' 

Quant li Danois l'olde, sì le parla à bandon; 

375 El dist ài' osto: 't-a no vos 9elaron: 
Mesager sui l'inperer .K. 
Envoié m'a à ste malvasie hon 
Por querir li tratt e tuta mendason 
Qe il oit fato quant mesager li 'nvoion. 

380 Or m'a qui envoié à ste malvasie hon 
Qe me menaQC se no adoro Macon 
De moi apendere à guisa de lairon; 
Me no sa mie de mon cor la encion, 
Qe in ver de moi non farla ten^on.' 

356. ti between aube aud sera: crossed out. 
366. Dofes. 
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Coment li Danoìs parole à li oster. 

385 QUant li oster oit la parola oìe, 

Qe li Danois no li consentirà mie, 

An9Ì q'il croit sera tot contraUe, 

Ancora apela li oster e dolgement li pr[i]e: 

'A, bon oster, e' vo ma foi palentie, 
390 Q'eo farò tota ves comandie, 

E sì volo eser en vestra conpagnie: 

Tant vos donare avoir e manentie 

Rico en serés en tota vestra vie.' 

Dist li oster: 'Or ne vos dotés ne mie; 
395 Ora farés la moia comandie: 

Quant vos serés sor la sala pavie, 

El vos demandrà se estes porpensie 

De renoiar Jesu, le fir Marie; 

Se le potisés oncir à la spea forbie, 
400 E' serò après vos cun una tei conpagnie 

Qe de la tera averi la segnorie.' 

Quant li Danois oit la parola oie, 

Molt alta ment li oster mercie. 

Coment li oster apellò la jant. 

[f. 67 o] 'ENtendés moi, li oster oit parie, 

405 Ne ve dotés, qe ben estes ostale; 

Segurament dormì e polsé. 

Et eo volo aler fora por la cité 

A requerir amìs e parente 

E qui' qe so q'è de nostra volunté.' 
410 Dist li Danois: 'Ale, ne non tarde, 

Qe à la deman quant l'alba ert leve, 

Qe al palés eo serò monte, 

A cil malvés darò sa destine, 

E in malora me vi intrar in sta cité.' 
415 Li oster s'en vait fora por la cité 

E vait querando tuta sa amisté; 

Quant cil oldent coment ont parie, 

Qe da cil diable seront delivré, 

Cascun ne fo molto Qoiant e le. 
420 A la deman, quan l'auba fu leve, 

Cascun en fu guarnì e parile: 

Soto le cape ont li brandi amolé. 

Bubric, laiaxU. 
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E li Danois no a l'ovra oblié. 
^urtane Qinse al destro coste. 

425 Sì corno l'oster oit l'ovra devisé. 
A li palés fu li Danois monte: 
Davanti li Masimo el fo presente. 
Quando le vi, sì l'oit aderasné: 
'Cristian sire, estes vos porpensé 

430 De croir en Macon e renoiar quel De 
Li qual fo pris e batu e fruste, 
E posa fo en la crox enclodé 
Cun du' lairon q'estoit malf é ? 
Fin qe de soi non ave pieté, 

435 Como farà lo de toi, malvasie renoié ?' 
Dist li Danois: 'E vu, core la fare, 
Li qual creés en metal e in pré 
E in una fantasme qe avés pituré, 
Qe da diaboles estoit enQanté ? 

440 E' vos dono un conseU se prender le volé: 
Qe vu venés al mior corone 
Qe soit el mondo apreso Damenedé: 
Qo est . K . qi est enperé, 
E trati li 'nvoiés à soa volunté; 

445 Colsa comò no, vu avi mal ovré: 
Morto serés, à martirio livré.' 
Alora parla li Maximo Qudé 
E dist à li Danois: 'Vu si' mal castigé: 
Termene vos doné qe fustes porpensé 

450 De croìre en Macon e lasar li ton De. 
N'òe repenti: an m' a' tu menaoé 
E vezo ben tu me ten à vilté. 
If. 676J Nen mannaro si sera' gugé, 

Con fo li altri qe .K. m'envoié, 

455 Qe al stacon furent apice.' 

Dist li Danois: 'Qo seroit pegé, 
Qe mesager non doit eser destorbé 
E qi le fait sì fa gran falsité; 
En li baron non doit eser anomé 

460 Ne in le mondo honoré ne prisé. 

Q(u)i vestre nome primeran vos leve, 
E' crego ben qe deìst verité: 
Ben dist voir qe vu estes Qué. 
Fel renoiés, in mal ora fusi né, 

424. ad: corrected to al. 
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465 Quando .K. tenés à tal vilté 
E son trali no li avés envoié.' 

Coment li Danois por li co[n]seiI 
de li bon ost prist Marmore. 

GRan dol oit li Maximo, quando s'olde laide[n]5er 
E al Danois dura ment menager; 

De dol qe il oit el cuita ben rager: 
470 Par un petit no li vait d'un coltel doner. 

E darer li Danois estoit li bon oster 

Qe spese foìs li fait li segner 

Qe tanto non daga cun lui aderasner. 

Mil ani li par q'elo li fera enprimer, 
475 Ma li Danois voi savia me«t ovrer: 

A poco à poco se le vait aprosmer; 

Quant le fu preso q'elo lo potè bailer 

Le Maximo le vi pur avanti aler. 

Como el volse dir à sa jent: 'Mena lo apiger! ' 
480 El se percoit de lui tot enprimer 

Q'elo avit en soi mal penser. 

E li Danois sì le vait apier 

Por le gavi' en la copa darer 

Por q'el non poiist ni fugir ni scanper; 
485 Po' tra Curtana, so bon brando d'aver: 

Si soeve ment li voit li gevo coper 

Qe il non poit ni brair ni crier. 

Quando cil le veent qi l'avoit à guarder, 

Qaseun trait li brando forbi d'ager; 
490 Sor le Danois corent comò gingler, 

Quant li secorse li cortois oster 

A plus de mil qe il oit fato asenbler. 

Adoncha veistes gran estor comenger! 

Qi veist li Danois por li palés aler 
495 E qui' gran colpi donar e inploierl 

A qi ne doit irer, ne li estoit più mester. 

Quant cil le veent qi le volent pier 

Si rustiga ment ferir del brant d'ager, 

Et avec lui veent li oster 
[f. 67c] 500 Cun cela jent qe il potè mener, 

Davanti lui se vont à ingenoler 

E sì le prist gran mergé demander, 

Qe tenir le vole à segnor e à per. 

Dist li oster: 'Vu fari corno ber.' 
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505 Quant la novela potè por la tera aler, 
Qe morto estoit quel malvasio liger, 
Ne le fo cil qi prendese corer, 
Seno toti en servisio de l'oster 
E por li Danois secorer et aider. 

510 Qi dono veist cele jent aroter! 
Ne gè remis peon ni givaler 
Qe non alast li Danois à guarder. 
Quant le veent così grande e fer, 
Dist l'un à l'altro: 'Quest 'è da honorer.'' 

515 Non è quel noi clami por meser. 
E li Danois sì fo prò e ber: 
Tuta la tere el doit à guarder 
A Baldoin li cortois hoster. 
Or lasen de lui qi s'estoit à segomer. 

520 El non sa mie li mortel engonbrer 
Qe Cariote le fi quando s'ave sevrer, 
De Baldoin, son filz, li cortois bagaler 
Qe in brage li lasò de .K. l'inperer: 
Como l'oneis un gomo à donoier 

525 Ad una dame por son cor deporter. 

Coment ^arloto ongis le filz de[l] Danois. 

QUant li Danois fu sevré da Karlon, 

Son filz lasò en sa sobegion, 
E questo fé por li conseil .N. : 
Filo fo d'una soa fila c'oit nome Floriamon. 

530 Quel damisel estoit un d'i più be' gargon 
Qe fust trové in Franga ni à Lion: 
Li odi avoit vari comò falcon, 
Li gavi' biondi comò pene de paon, 
E de Cariote estoit conpagnon. 

635 Ma cil Cariote no l'amava un boton, 
Por son pere(r), quant de fora de Ron 
Oncis qui' dos q'era roii de coron. 
Por go qe Qarloto no n'oit la loldason 
A li Danois senpre fo en tengon, 

540 Ne mais no l'amò la monta d'un boton; 

E s'el va con son fil, non fa se por mal non: 
Por atrovar ver lui qualche cason 
Qe oncir le poiist à traison. 

509. pot. 

Bubric, first o of ffarloto Inserted above the Une 
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Ma cìl damisel qe Baldoin oit non 
545 En ver de lui non fasoit so ben non, 

Ne de lui non avoit nula sospicion; 

Ma una fois, andando à falcon, 
If. 67d I' venent anbi dos à ten9on 

Por li cager e por la venason, 
550 Sì qe quel Qarloto le ferì el galon 

De una spea qe li 96 al polmon; 

Qe morto cai à tera en le sablon. 

E quando oit 50 fato, li foci à Lion. 

Quant la novela soit li rois . K . , 
555 Gran dol en mena con tot le dux .N. 

L'e[n]fant tolent e sì le seteron; 

Gran dol ne fait 5ivaler e peon, 

Ma sor tuti sa mer c'oit nome Floriamon: 

Sberna ses drapi e ses cavi' deron. 
560 'Bel filz, fait eia, nen fisi mai se ben non; 

Colu' v'oit morto q'era ves conpagnon, 

E qe vestre pere, el pré defor de Ron, 

Sì le guarì da mort e da preson: 

Rendu vos oit malvasie guierdon. 
665 Se vestre pere non prende ven9ason, 

El non vara la monta d'un boton.' 

Gran dol fait la dame, ma le dux .N., 

Qi è son pere, la castiga e semon 

Q'ela tage e non faga plurason, 
570 Qe Qarloto estoit filz l'inperaor .K. 

.N. fu sajes, non volse fare nul tengon, 

E totefois le dole tros li polmon. 

De perdoner à l'infant li conseilo li don, 

E questo fait por conplasir à .K. 

Coment .N. parole. 

575 'MOn segnor, dist .N., entendés mon talant: 
Qo c'ait fato C'arloto noi fé à sentimant; 

Por qualche sagure elo li parse avant. 

Ben è sago colu' e de grande siant 

Qe in ste mondo non aga maltalant; 
680 E pois qe l'ovra è fata l'omo n'è dolant. 

Se l'enfant est morto no l'è restoremant 

Qi volust dare toto l'or d'oriant 

E tuto li mondo e darer e davant. 

564. Betweeu rendu and ma an o: crossed out. 
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Perdonez à Qarloto, qe li cowseil vos rant.' 
585 E dist li rois: 'E' non voio far niant. 

Son per sì mei lasò quando fé desevramant; 
En tei lois l'envoié qe nesun hon vivant 
Ne le potè aler nen fose recreant: 
Mais non vi retorner ne petit ni grant. 
590 S'elo retome, qe dir arò de l'infant, 
Qe più amava de nula ren vivant?' 
Dist le dux .N. : 'Nu faren sage mant; 
Quel pia lasez à moi de l'acordamant.' 
Dist li rois: 'Faites li ves talant; 
595 Qe mun filz, qe je amava tant, 
(f. 68o] Ma' en ma vie ne li serò ben voiant.' 

Tant fi le dux .N. e tant li va proiant 
Qe li rois li perdone sa ire e maltalant, 
Sì qe in Paris fo retomé l'infant. 

Coment fu sagre Marmore. 

600 QUant li Danois oit Marmora pie, 

E tota quela jent furent converse, 

Toti furent batezé e lave: 

En santo font furent regeneré. 

La tera fo da tot part sagre, 
605 E morto fo li Maximo Qué 

Qe la tenoit en tant aversité. 

E li Danois fu sago e dote: 

A li oster qe tant li oit amé, 

Por .K. el maine, li bon rois corone, 
610 Li de in guarda quela bona gite, 

Dont tote li pople ne fo goiant e le. 

Quant oit 50 fato, el oit pris congé, 

Aler s'en vole ver Paris la cité, 

Me avanti q'elo fose sevré, 
615 Un mesago prist, sì l'oit envoié 

A .K. el maine, contando la verité: 

Como el oit pris Marmora la gite, 

E sì oit oncis le Maximo Qué. 

Quant li mesago f u à li rois ale, 
620 E la tera oit vezu e guardé, 

Da una part fo gran gola mene. 

690. diraro, 

602. Second e ol batezé added above the Une. 
607. Between fu and safo an e: crossed out. 
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Quando de son filz i' se sont remewbré 

Quela 50Ìa fo in dolor torné, 

Ne le fo nul, ni goveno ni barbe 
625 Qe del'infant non aga pluré; 

Ma le dux . N . le oit reconf orté, 

Sì dist à li rois: 'E' l'ò tropo ben pensé: 

Quando li Danois sera qui arivé, 

E de son fil averà demandé, 
630 Et eo à lui dire la verité, 

E Qarloto sia mantenant parile, 

Davanti lui soia engenolé, 

La coreza à li colo el averà porte, 

E sì le quera mergé e pieté; 
635 Et eo serò ilec apreste. 

Li Danois oit en si tanta de bonté 

L'ira el maltalant li sera perdoné.' 

Dist li rois: 'E si sia otrié; 

Più sa§es how de vu non è in crestenté.' 
640 Adone fu Qarloto apelé; 

Co qe il doit faire il ont dotriné. 

Et elo l'otrie ma no de bona volunté. 

Coment li Danois s'entorne. 

(f. 686] SEgnur baron, por Deo entendés gà: 

QUant li Danois da Marmora se sevra, 
645 A li oster la tera el lasa 

Qe por li rois .K. el sì la guarda: 

Jamais hoster milor no se trova. 

E li Danois pa[s] se non repolsa; 

Dever Paris elo se gamina ; 
650 Lonbardie pase e Proenga pasa. 

Quant fu près de Paris, mesager envoia, 

Como el vent e comò l'esploita. 

Adoncha li rois à cival monta, 

E le dux .N. qe forment l'ama. 
655 Più de mile baron par lu' sì monta. 

Man .N. l'ovra non oblia: 

De Paris ensirent, al gamin eamina. 

Carloto li fu qe molto dolent li va, 

Qe del Danois forment se redota. 
660 Quant s'aprosment e q'i' le trova. 

Gran fu la gola, qe gascun demena. 

Ma li Danois atorno se guarda; 
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Quando non vi son fil, forment se mervila: 

.K. demande e sì le apela: 
665 '0' est mon fil qe à vu eo lasa' ? 

En vestra guarda eo le delivra'.' 

Li rois l'intent, ben ni mal non parla, 

Ma li dux .N. adoncha li derasna: 

'Bel filz, fait il, 9eler ne se porà: 
670 Por smenaventure la qual encontra, 

C'arloto l'oncis oltra tuto son gra. 

Jamais nul hon non f o ni non sera 

Qe più de lui pasion nen porta.' 

E sì cun . N . le dise e li dota, 
675 Davant da lui Qarloto s'engenola: 

Cun la corega al colo perdon li demanda. 

Oger li guarda, de dolor larmoia. 

Por amo[r] . K . elo li perdona 

E del dux . N . qi doncha li conscia. 

Coment li Danois perdone à Cariote. 

680 GRan dol oit li Danois, no l'oit onqua greg[n]or 
A C-arloto perdone por amor l'inperaor. 

Ma tal dol oit nen pot muer nen plor. 

Adoncha parole dòlge ment por amor: 

'Qentil rois sire, ben ò fato ves labor; 
685 Eo si ò morto quel malvasie traltor 

Qe ves mesa^i oit apendu à le for. 

La tera avés à li vestre honor. 

Sì l'oit en guarde un hoster le milor; 

Qe me donò e l'ai el secor 
690 Donde de la tere eo fu vin§eor. 
[f. 68ci Le Maximo Qué sì ne fo perdeor: 

La testa li trengé sor li palés major, 

Donda ne poés loldar le Segnor; 

Qe quela jent aora le Criator, 
695 Li qual clamava Macometo por segnor. 

Se avi 90Ìa en lora à quel jor. 

Toma sì m'è in doia e in tristor; 

No l'ave tei onqua me' antesor : 

Perdu ò mian fil in cui avea gran baldo(l)r; 
700 Par un petit non moro de dolor.' 

680. o of gregnor inserted above the Une. 
689. Qo. 
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Coment li Danois paride. 

'MOn segnor, dist li Danois, e' no vos quer noìer: 
Preso ò Marmore e morto quel malfer 

Qe no ve voloit li tratl envoier, 

E questo por li conseil d'un cortois oster 
705 Qe m'ensignò la via e li senter 

E coment devoie cela ovra afiner, 

E sì J5 tanta Qent asenbler 

Qe qui' del Maximo no me potè cowtraster, 

E s'el non fust, non atist ma' torner, 
710 Q'el m'averoit fato del tuto apiyer. 

La tera oit in guarda quel cortois oster; 

Par vos la ten, sì la fa guarder, 

E se vorés por mon conseil ovrer, 

Vu mandarì à lui ves mesaQer 
715 Qe por vos la de<;a tenir e guarder.' 

Dist li rois: 'E' sì le voio otrier.' 

Adoncha li rois nen volse entarder; 

Demantenant prese du' mesager 

E à Marmora li 'nvoiò à li oster, 
720 Da part li rois dir e non^er 

Qe à QÌsti du' mesajes dÌ9a la foi gurer. 

Quant li oster vide li mesager, 

A gran mervile li f ait onorer 

E de rige vestimant li fait adober; 
725 Sì alta ment le prist ad honorer 

Nen saveroit plus querir ni demander, 

Et à 9ascim donò palafroi e destrer; 

E quant [è] li termen qe s'en volent retorner, 

Nen volse l'oste mie l'ovra oblier: 
730 El oit fato .XV. somer career 

D'oro e d'avoir e de ^oie molto ^er, 

E por trali l'invola à l'inperer. 

L'oster oit un son fil q'el ten molto ^er: 

A li rois l'invoie con tot li somer, 
735 Qe avec li rois el diga demorer 

Por quela tere melo asegxu^er, 

E q'el noi vole trair ne enganer. 

Quant(i) li mesagi s'en retomò arer, 
t. 68d] E à li rois presenta li somer 
740 E le infant qe estoit bagaler, 

723. » ol li written over an Indistingulshable letter. 
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Cascun sì corse quel trau à guarder. 
Le rais vi le Danois, sì le prist apeler: 
'Sire Danois, ben vos do agraer: 
Molto è sajes e cortois li ostar; 

745 Molto li do amer e agraer, 
Quant trai! m'a fato envoier 
E li son filz por maio asegurar. 
Sì na'ai Deo, al n'averà bon loer. 
Nen pla^a Dao, li voir justisier, 

750 Qe cil enfant voia tanir ni guarder; 
Tot prima ment a' 1' farò givaler 
E posa li farò à son pare envoier.' 
Dist li Danois: 'Vu n'averì bon loar.' 

Coment fait li rois. 

KAjIo li rois non demorò niant, 
755 Quant da l'oster oit reQevu li presant: 

Por li conseil dal Danois, givaler fé l'infant, 

Sì le donò arma e guamimant 

E bel destrer e palafroi anblant. 

Quant a go fato non fé arestamant; 
760 A son per l'involò molto legro e goiant. 

Quant cil le verent qe sont sas apertinant, 

Dist l'un à l'altro cortois e vera mant: 

'Li anparer à chi Frange apant, 

No le doit falir hon qi soia vivant. ' 
765 Adone li oster da cela ora en avant, 

Quant il oit sì fo à ses comant; 

E guardò la tere e ben e lial mant. 

Ne la fo quelo, ni goveno ni farant 

Qe le desdeisa la monta d'un besant; 
770 E li oster s'astoit legro a goiant: 

Da .K. maina tanoit li casamant; 

Trau sì li 'nvoiò gascun anno bel a gant. 

Ora diron da .K. qe ten sa cort grant; 

A lui declinant Frangeis e Alamant. 
775 Gran gola moine Frangeis e Normant. 

E li Danois sì fo prò a valant, 

Dever ^arloto non oit mal entant; 

Così le serve corno fasoit davant; 

No se ramanbrava da son fio niant. 
780 E gel Qarloto senpra avoit mal entant; 

No amava li Danois la monta d'un besant. 

741. l between s» and coree: crossed out. 
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Tant era li Danois cortois et avenawt 

Qe non curava de son ennoiamant 

E spese volte gugava sego e sovant, 
785 A schachi et à tables por gir se sbanoiant; 

Et una fois i' gugent ensemant 
[f. 69o] Ad un gogò de schachi o' aloit argant, 

E li Danois sì era più avant; 

Le gogò vinse dont gii ne fo dolant; 
790 El dise à li Danois por ire e maltalant: 

'Tu goghi mego por far mei ennoiamant, 

Sì me guaagni mo/i or e mon argant; 

Ma une fois te digo aperta mant, 

De toi farò qe fi de ton enfant 
795 Qe eo oneisi cun un coltel trengant.' 

Quando li Danois l'oidi, non ma' [fo] sì dolant. 

Coment li Danoisis ongis Qarloto. 

QUant li Danois oit Qarloto regardé, 
Son dol li conte qe il avoit oblié, 

Qe por amor de .K. li avoit perdoné, 
800 E del dux .N. qe li avoit proié; 

Se il oit dol or ne vos mervelé. 

Le tavolés sage dont avoit gugé, 

Por ira e maltalant el l'oit pie 

E sor le gevo tei n'oit à Qs^ìolo doné 
805 Qe ocli e cervele li est del gevo volé: 

Morto à tera el est trabugé. 

'Oltra, fait-il, fel tratto renoié, 

Moi ne altrui gamai no ongiré; 

Qe de mon filz qe m'a' aremenbré, 
810 Qe eo m'avoie del tot oblié. 

De quela ovra vu ne fi' sì paié 

Q'eo non quero avoir altru' mercé. 

Se eo serò morto, angi qe sia pie 

A plus de .X. n'ert le gevo coupé.' 
815 Adoncha se drige, sì oit trata la spé, 

A un canton del palés fo acosté. 

Quant la novela f o à .K. porte. 

Tal dol n'oit par poi non desvé: 

Cria à sa jent: 'Ale, sì mei pie, 
820 Qe demanes el sera apigé!' 

Ad arme oorent totes, e bon e ré; 

Kubric, Donoisis. See note. 
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Ver li Danois i' se sont ale. 

Li Danois escrie: 'Por mal avant vene; 

Se v'aprosmés tant cun est longa ma spé 
825 Men esiant vu avrì mal ovré: 

Li meltre de vos in mal ora fo né.' 

Quant eli l'intendent, furent trati are; 

Mal aga quel qe li sia aprosmé. 

Le remor aloit fora por la cité, 
830 Por li Danois fo gran dol demené, 

Ma de sor tuti .N. li oit pluré, 

Ma por paura de .K. non oit moto parie. 

Atanto .R. al palés fo monte, 

Qe da cager estoit reparié. 
((.695] 835 O' vide li Danois, quela part est ale. 

Quant li Danois vi .R., tuto fo spaventé; 

De ver de lui n'averoit nula dure, 

Ma soa vite avoit sì bandone 

Qe por morir ne le daroit un pelo pelé. 
840 Mais .R. no l'oit pais adesté, 

Angi le dist bela ment e soé: 

'Dainois sire, quel brando me doné, 

Qe ben vos ert salveo e guardé, 

Ne non serés morto ni afolé, 
845 E segura ment i[n] moi vos fié.' 

'Ma una ren ben volo qe vu sacé: 
Non è nu[l] hon in la cresteneté, 
Se no à vos, à qi dese ma spé. 
Or la prendés da qe vos la volé.' 

850 E quela jent qe estoit ilec asenblé 

Le volent corer sovra por mala volunté. 
Quando .R. sì le oit escrié: 
'Ben guarfiés qe vu no le togé, 
Como avés caro li ocli de le gè.' 

855 C^scun de lor sont trati dare. 
Davanti .K. .R. l'a presente. 

Coment .Ro. presenta li Danois à .K. 

LI rois guarda li Danois, ire por maltalent. 
'Danois, fait-il, fato ai tradiment: 

BubrlC, Coment .Ko. presenta li da Bois .aK. 

857. maltalant: corrected by superscrlptlon of e. 

858. l between fait and il: crossed out. 
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A Qarloto perdonasi la ire el maltalent; 
860 Ora me l'a' tu morto male ment.' 

Dist li Danois: 'De 50 sui ben dolent; 

Co q'e' ò fato, fé contra me maltalent, 

Quant el me dise: Fel traìto puelent! 

Qe de moi f aroit tot li somient 
865 Q'elo fé de mow filz q'el oncis noìrement.' 

Dist li rois: 'Questo ne vos defent 

Qe vos non siés morto à li present.' 

Dist .R. : 'Vu non fari nient! 

Non pò morir nen mora cuw lui ensemewt. 
870 Quando me de sa spea, eo le fi sagrament 

De lui defendre da mort e da torment.' 

Li rois Tolde; par poi d'ire non fent. 

Elo dist à .R. : 'Fel trai'to seduent. 

Non pò aler così à ton talent 
875 Q'elo non sia morto e recreent, 

E se vu più parie en avent, 

Avec lui serì sor li stacon pendent.' 

R . l'oidi, plen f o 'lo de maltalent, 

Quant dux . N . sì se fait en avent. 
880 A li rois parole molto bele ment: 

'Qentil rois sire, farés li mon talent 

Carloto, ves fi, no ave asient 
[t. 69c] Quando questa ovre comengò primement, 

E li Danois li perdonò en avent 
885 Quando '1 oncis son enfent; 

Ma s'el è morto, el n'oit cason grent. 

Quando li menagò de fare ensement 

Qe de son filz avoit fato altro tenp.' 

Coment li Danois estoit en preson. 

'MOn sire, dist .N., e' vos volo conseler 
890 Qe al Danois degà perdoner. 

Ma no portant por nos cor saoler; 

E' vos cowseil qel fagà presoner. 

Veez qe .R. l'a tolto à defenser; 

Non est en vostra cort tant ardi givaler 
895 Qe ver .R. olsast arme bailer.' 

.K. l'entent, se prist à porpenser: 

'Eo li farò in tei preson figer 

862. Correct: contra me talent or oltra me maltalent. 
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Qe petite tenpo elo li porà durer 
Q'elo non aga à la mala mort liner.' 

900 Lora dist à .R. ; 'Or mei faites bailer, 
A mon voloir li farò enpresoner.' 
Dist .R. : 'Quest' è ben da otrier.' 
E li rois [le] comande à ima preson mener, 
Qe estoit una cave mervelosa e fer, 

905 E comandò à qui' qi[l] dovoit guarder 
Qe gascun jorno le dega un pan porter, 
Una pega de carne e de vin un brorecer: 
Tanto cun viverà non diga altro mawQcr, 
Et in gesto molinois justisier. 

910 Adoncha li prendent, sì le fait amener, 
E in quela cava li volt enpresoner. 
Or oez qe fi .R. l'avoer: 
Lo comando li rois el volse otrier; 
Por gascun jor li fasoit un pan porter 

915 Qe asa' n'averoit de quelo dos bagaler, 
E ima pega de carne sì grande e plener 
Qe in du' jomi no la poroit manger, 
E un sì gran bronger de vin li fait porter 
Qe ben se poit de[l] toto saoler; 

920 Sì qe de bon vide manger no se dega doter. 
E una colsa fasoit .R. li avoer, 
Qe gascun jo[r]no cun di altri givaler 
Elo li aloit lui à visiter, 
E questo fasoit gascun jorno enter. 

925 Or se comenga d'un altro ganter, 

D'un malvasio rois qe oit nome Braier: 
Non è al mondo de gà ni de là da mer, 
Qi le deust ben por rason gercher, 
Un pegor hon non poroit trover 

930 Por Cristian confo[n]dere e mater. 
[f. 69d] E cil malvés a fato sorte giter, 
Qe de sor tera non trova givaler 
De qi el se dega de niente doter. 
Dist Braier: 'De go non poso dubiter, 

935 Qe homo morto me posa engonbrer; 
Doncha pos e' segurament civalger 
Por erestentés e davant e darer, 
E li rois .K. fare desariter; 
En gè Paris far moi coroner. 

940 Non sera homo qi m'en posa eontraster.' 
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Coment lì rois Braer fi so ost. 

LI rois Braer nen demorò ne mie : 
Fé asenbler tota sa baronie; 

Trenta rois oit en sa cowpagnie; 

ConseU demanda à qui' qe più se fie: 
945 Plus de cento ne moine ad un conseil pnve; 

'Segnur, fait-il, nen lairò nen vos die: 

Por arte e por sorte fato son strolomie; 

Qui' qe l'ont fato non trova nule vie 

Qe me posa doter d'omo qe vivo sie, 
960 E qe soto tera est colu' par cui serò perle. 

S'el è de soto tera doncha no è 'lo en vie, 

E de hon morto no me doto ne mie. 

Doncha poso e' ben menar mia baronie 

Trosqua à Paris en Franga la guar[n]ie, 
955 E prender li batesmo e la cristianie. 

Conselés moi por vestra cortexie, 

Qe de quelo e' vos semono e prie.' 

Li prìmeran qe parla fo un roi d'Akaarie 

Qe molto estoit e vello et antie. 
960 El dist al roi: 'Nen lairò nen vos die: 

Conscio demandés et eo le otrie, 

De paser mer in Franga la guamie: 

E quel rois qe l'oit en bailie, 

Guarnì estoit de bona civalerie, 
965 De la milor qe in gesto mondo sie; 

Unde e' vos pré qe nen tardés ne mie: 

Un mesago prendés de nos loi ensenie, 

Sì l'envoiés in Franga la guar[n]ie, 

A celle rois qe l'oit en bailie. 
970 S'el vole laser sa loi e à la vestra se plie, 

Làsé le viver ancor en aie; 

S'el vos dona traìi no l'obliés ne mie: 

Bona est la pax, qe no la contraile; 

E questo e' vos do et otrie.' 

Coment envoia à .K. mesa^er. 

975 UN altro rois s'est leve en estant, 
O' il parole alta ment en oìant: 
'Entendés moi, gentil rois avenant; 
t. 70o] Pois qe avi vegu l'ingantamant, 

Qe non ve dotés d'omo qe sia vivant, 

977. moia: s crossed out. 
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980 Qe non prendés vos cil mesager erant, 

Sì l'envoiés en Franga et à Brusbant ? 

Novele vos aporterà qe li roìs oit en talawt, 

S'el no voi croire Macon e Trevigant 

E Apolin e Jupiter li grant.' 
985 Dist li rois : 'Vu parlez sage mant; 

0' s'è quel mesago qi ne prenda li guant(o) ?' 

Ne le fo cil ni canu ni ferant 

Qe à li rois se faìst en avant, 

S'el non fo un, nez fo d'oriant 
990 Et oit nome Tanfiir in la lo' mescreant: 

Sages homo fu e ben aconosant, 

Sì soit parler de Franga e de Normant; 

Por mesago aporter ga mìlor non demawt. 

Davant Braer s'est presente davant. 
995 'C'entil rois sire, or me donés li guant; 

Vestro mesago sì farò sage mant 

Qe vos savrés ben de loi li convenant.' 

Dist li rois: 'Bon guierdon n'atant: 

A[l] retorner eo te farò goìant; 
1000 Tant te donarò avoir e besant 

Richi farà' tuti li to' parant.' 

Dist Tanfur: 'Dites moi al presant 

Qe diroie à li rois d'i Frane' 

Dist Braier: 'Quant li sera' devant, 
1005 No le saluar mie, ma di li apertamamt. 

Se tosto ne renoie la lo' o' è creant 

Et adori Macon e Trevigant, 
;{. 706] En soa vite non daria un besant; 

Ma s'el aora Macon e vene al me comant, 
1010 El pò ancora vivere ben longo tanp.' 

Dist Tanfur: 'Non parie più avant; 

Ben farò go qe à l'ovra apant.' 

Coment li rois Braer fi scriver 
brevi por envoier à .K. 

LI rois Braer non volse demorer; 
Fé breve scrivere e letere sajeler 
1015 Qe à li rois .K. volt envoier 
Por questa colsa dire e nowcier. 

986. parler* 
995. Quando, 
Bubric, aeirner. 
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E quel pris li congé, sì s'en mis à erer. 

De ver de Frange se mis à gaminer. 

D'un 9omo e d'altro tant se fait pener 
1020 Q'elo gonse à Paris una festa princer. 

Sor le palés se vait apoier, 

Davant .K. se vait arester, 

Et alta ment li comewga à parler: 

'MesaQer sui li fort rois Braier; 
1025 A moi comandò, quando da lui m'ave sevrer, 

Qe da sa part no ve dega saluer, 

E por questa cason, no vel voio geler: 

Qe non volez Macometo orer; 

Ma se volisés Deo arenoier, 
1030 Croir en Macometo qe ben vos pò aider, 

Ben vos porés ver de lui acorder.' 

E dist .K.: ' Estes vos mesager ? ' 

'Oli voir, sire; no so altro mester, 

E servo li rois de mesago porter. ' 
1035 Dist li rois: 'Vu me si' molto ger; 
[f. 70c] Par un petito ne vos fago apiger. 

Con fus tu olso tei mesago aporter ?' 

Dist li mesago: 'Mon segnor è tan fer — 

Cregando nos la verità conter — 
1040 Quando mun sire vira à givalger, 

Quatro cento mil homes porà in canpo mener. 

S'el vos atrova gà entro ad alberger, 

El vos farà l'asedio fermer, 

Ne vos lairà ne broilo ni verger, 
1045 Casa ni mason ad arder e à bruxer; 

E vos meesme, s'el vos pò atraper, 

El vos farà à mala mort finer.' 

Coment li rois parole al mesager. 

'MEsager frere, go dist li rois Karlon, 
Tu t'en anderas e nu qui romaron 
1050 A ton segnor dira' questa rason: 

Qe no le doto valisant un boton; 

Non lairò mon Deo por aorer Macon, 

E s'el ven in Frange el nega trovaron. 

R . l'atende qe f o filz de Milon, 
1055 E sì a Durendarda qe fo li rois Helmon, 

Et avec lui li doge conpagnon.' 

Dist le pam: 'Vu parie à perdon, 
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Qe li rois Braer è de sì gran renon 

Elo non dota Franges ni Bergognon; 
1060 El a più forga qe quatro altri Sclavon.' 

Dist li rois: 'E nu ben li veron. 

Se elo ven en gesta region, 

E nu el troverà à Paris o à Lion, 

E no li faren nula traìson 
1065 Seno de lange o de brandi da galon.' 

Quant cil l'intent sì fronti li gregnon; 

Congé demanda à l'inperer . K . , 

E cil le done q'el s'en vait à bandon, 

Ne da .K. now porte nul reengon. 

Babry Cbrp 
University of Wisconsin 

[To he continued] 
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